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adam ve-gitti -toprakta kithk ve-oldu -yargiclarin yargiladigi gunlerinde- ve-oldu
HO376  H3212 H0776 H7458  H1961 H8199 H8199 H3117 H1961
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ogullari  ve-iki ve-karisi o Moav tarlalarinda- gecici-oturmaya Yahuda Beytlehem'den-
H8147  H0802 H1931  H4124 H3063 H1035

Hakimlerin egemenlik s&#252;rd&#252;&#287,;&#252; g&#252;nlerde &#304;srailde k&#305;tI1&#305;k
ba&#351;lad&#305;. Yahudan&#305;n Beytlehem Kentinden bir adam, kar&#305;s&#305; ve iki 0&#287;luyla
birlikte ge&#231;ici bir s&#252;re kalmak &#252;zere Moav topraklar&#305;na do&#287;ru yola
&#231;&#305;kt&#305;.
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Mahlon ogullarinin  iki- ve-adi Naomi karisinin ve-adi Elimeleh -adamin ve-adi
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orada ve-oldular Moav tarlalarina- ve-geldiler Yahuda Beytlehem'den- Efratlilar ve-Kilyon
H8033  H1961 Ha124 HO935 H3063 H1035 Ho673 H3630

Adam&#305;n ad&#305; Elimelek, kar&#305;s&#305;n&#305;n ad&#305; Naomi, 0&#287;ullar&#305;n&#305;n
adlar&#305; da Mahlon ve Kilyondu. Yahudan&#305;n Beytlehem Kentinden, Efrat boyundan olan bu
ki&#351;iler, Moav topraklar&#305;na gidip orada ya&#351;amaya ba&#351;lad&#305;lar.
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ogullari  ve-iki o ve-kaldi Naomi'nin kocasi Elimeleh ve-4ldi
H8147  H1931 H7604 H5281 HO0376  HO0458 H4191

Naomi, kocas&#305; Elimelek &#246;|&#252;nce iki 0&#287;luyla yaln&#305;z kald&#305;.
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Rut -digerinin ve-adi Orpa -birinin adi Moavli kadinlar  kendilerine ve-aldilar
H7327  H8145 H8034  H6204  HO0259 H8034  H4125 H0802 H5375
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yil yaklasik-on orada ve-oturdular

H8141  H6235 H8033  H3427

&#304;ki 0&#287;ul Moav k&#305;zlar&#305;ndan kendilerine birer e&#351; ald&#305;lar. K&#305;zlardan
birinin ad&#305; Orpa, &#246;tekinin ad&#305; Ruttu. Orada on y&#305;| kadar ya&#351;ad&#305;ktan sonra,
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cocuklarindan  iki- -kadin  ve-kaldi ve-Kilyon Mahlon ikisi da- ve-olduler

H3206 H8147  HO802 H7604 H3630 H4248 H8147  H1571 H4191
TR
ve-kocasindan
Ho376

Mahlon da, Kilyon da &#246;|d&#252;. B&#246;ylece kocas&#305;yla iki 0&#287;lunu yitiren Naomi
yapayaln&#305;z kald&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/458.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4248.htm
https://biblehub.com/hebrew/3630.htm
https://biblehub.com/hebrew/673.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/458.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6204.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4248.htm
https://biblehub.com/hebrew/3630.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
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tarlasinda- duymustu cunki Moav tarlalarindan- ve-dondu ve-gelinleri o ve-kalkti
H8085 H4124 H7725 H3618 H1931
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ekmek onlara vermek-icin halkini - Yahve ziyaret-etmisti  ki- Moav
H3899 H5414 HO853  H3068 H4124

Naomi, Moav topraklar&#305;ndayken RABbin kendi halk&#305;n&#305;n yard&#305;m&#305;na yeti&#351;ip
yiyecek sa&#287;1ad&#305;&#287;&#305;n&#305; duyunca gelinleriyle oradan d&#246;nmeye
haz&#305;rland&#305;.
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ve-ylruduler kendisiyle gelinleri ve-iki orada olmustu- ki -yerden -den  ve-cikti

H3212 H3618 H8147  H8033  H1961 H4725 H3318
i R TR
Yahuda'nin diyarina -e dénmek-i¢in  -yolda
H3063 H0776 HO0413  H7725 H1870

Onlarla birlikte bulundu&#287;u yerden ayr&#305;|d&#305; ve Yahuda &#252;lkesine d&#246;nmek &#252;zere
yola koyuldu.
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(yapsin) [yapsin] annesinin evine- kadin doéndn gidin  gelinine iki- Naomi ve-dedi
HO0517 H0802  H7725 H3212  H3618 H8147  H5281 HO0559
STV DORT DY opby NS Ten ooy M
ve-benimle -Oluler ile- yaptiniz  nasil iyilik sizinle  Yahve
H4191 H3068

Yolda onlara, &#8249;&#8249;Analar&#305;n&#305;z&#305;n evine d&#246;n&#252;n&#8250;&#8250; dedi.
&#8249;8#8249;&#214;Im&#252;&#351;lerimize ve bana nas&#305;! iyilik ettinizse, RAB de size iyilik etsin.
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onlari ve-6ptid kocasinin evinde kadin huzur ve-bulasiniz size Yahve versin
H0376 HO802  H4496  H4672 H3068  H5414
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ve-agladilar seslerini  ve-kaldirdilar
H1058 H5375

RAB her birinize evinde rahat edece&#287;iniz birer koca versin!&#8250;&#8250; Sonra onlar&#305;
&#246;pt&#252;. &#304;ki gelin h&#305;&#231;k&#305;ra h&#305;&#231;k&#305;ra a&#287;layarak,
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halkina donecediz seninle ¢lUnki- ona ve-dediler
H7725 HO0854 HO0559

&#8249;&#8249;Hay&#305;r, seninle birlikte senin halk&#305;na d&#246;nece&#287;iz&#8250;&+#8250; dediler.
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ogullar bende hala-mi benimle gidersiniz neden kizlarim doénin Naomi ve-dedi
H5750 H3212 H4100  H1323 H7725 H5281 H0559
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kocalar-olarak size  ve-olurlar rahmimde
H0376 H1961 H4578

Naomi, &#8249;&#8249;Geri d&#246;n&#252;n, k&#305;zlar&#305;m&#8250;&#8250; dedi.
&#8249;&#8249;Ni&#231;in benimle gelesiniz? Size koca olacak 0&#287;ullar&#305;m olabilir mi bundan sonra?


https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4496.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/4578.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
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bende var- desem cunki kocaya olmaktan yaslandim c¢unkd gidin  kizlarim  donun

H3426  HO0559 H0376 H1961 H2204 H3212 H1323 H7725
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ogullar dogursam ve-hatta kocaya -gece olsam hatta umut

H3205 H1571 H0376 H3915 H1961  H1571

D&#246;n&#252;n k&#305;zlar&#305;m, yolunuza gidin. Ben kocaya varamayacak kadar ya&#351;land&#305;m.
Umudum var desem, bu gece kocaya var&#305;p 0&#287;ullar do&#287;ursam,
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olmadan bagli-kalirsiniz  onlar-icin-mi  buayuyorlar ki kadar beklersiniz  onlar-igin-mi
H1115 H5702 H3860 H1431 H5704 H3860
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cikti ¢inki- sizden-dolayr cok bana ac-  cUnki- kizlarbm hayir kocaya olmak
H3318 H3966 H4843 H1323 HO0408  HO0376 H1961
RN - =
Yahve'nin  eli- bana-karsi
H3068 H3027

onlar b&#252;y&#252;yene kadar bekler miydiniz, kocaya varmaktan vazge&#231;er miydiniz? Hay&#305;r,
k&#305;zlar&#305;m! Benim ac&#305;m sizinkinden de b&#252;y&#252;kt&#252;r. &#199;&#252;nk&#252; RAB
beni felakete u&#287;ratt&#305;.&#8250;&#8250; i&#231;in erkek karde&#351;i ya da en yak&#305;n
akrabas&#305; dul e&#351;iyle evlenirdi (bkz. Yas.
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ona yapistt ve-Rut kaynanasini Orpa ve-Optu yine ve-agladilar seslerini ve-kaldirdilar
H1692 H7327 H2545 H6204 H5750  H1058 H5375

Gelinler yine h&#305;&#231;k&#305;ra h&#305;&#231;k&#305;ra a&#287;lamaya ba&#351;lad&#305;. Sonunda
Orpa kaynanas&#305;n&#305; &#246;p&#252;p vedala&#351;t&#305;, Rutsa ona sar&#305;1&#305;p
yan&#305;nda kald&#305;.
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ardindan doén  ilahlarina ve--e halkina -e gOérimcen dondu iste ve-dedi
H7725  HO0430 H0413 HO413  H2994 H7725 H2009  HO559
TR
goérimcenin
H2994

Naomi Ruta, &#8249;&#8249;Bak, eltin kendi halk&#305;na, kendi ilah&#305;na d&#246;n&#252;yor. Sen de
onun ard&#305;ndan git&#8250;&#8250; dedi.
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nereye -e ¢unkd ardindan dénmeye terketmeye beni -me zorla- Rut ve-dedi
H0413 H7725 H6293 H0408  H7327  H0559
SEON TN Ry ey Ty Whn rym o 290
Tanrim ve-Tanrin  halkim halkin  kalacagim kalirsan ve-nerede gidecedim gidersen
H0430 H0430 H3212 H3212

Rut &#351;&#246;yle kar&#351;&#305;1&#305;k verdi: &#8249;8#8249;Seni b&#305;rak&#305;p geri
d&#246;nmemi isteme! Sen nereye gidersen ben de oraya gidece&#287;im, sen nerede kal&#305;rsan ben de

orada kalaca&#287;&#305;m. Senin halk&#305;n benim halk&#305;m, senin Tanr&#305;n benim Tanr&#305;m
olacak.


https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3860.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/3860.htm
https://biblehub.com/hebrew/5702.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/6204.htm
https://biblehub.com/hebrew/2545.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1692.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2994.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2994.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
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ve-bdyle bana Yahve yapsin boyle gémdilece§im ve-orada Olecegim Oliursen nerede

H3541 H3068 H3541  H6912 H8033 H4191 H4191
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ve-senin-aranda benim-aramda ayiracak -6lum ¢unkd eklesin
H0996 H0996 H6504 H4194 H3254

Sen nerede &#246;|&#252;rsen ben de orada &#246;lece&#287;im ve orada g&#246;m&#252;lece&#287;im.
E&#287;er &#246;1&#252;mden ba&#351;ka bir nedenle senden ayr&#305;|&#305;rsam, RAB bana daha
k&#246;t&#252;s&#252;n&#252; yaps&#305;n.&#8250;&#8250;
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ona konugmaktan ve-vazgecti kendisiyle gitmeye o kararh ki- ve-gordu
HO413  H1696 H2308 H0854 H3212 H1931  HO0553 H7200

Naomi, Rutun kendisiyle gitmeye kesin kararl&#305; oldu&#287;unu g&#246;r&#252;nce &#252;stelemekten
vazge&#231;ti.
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Beytlehem vardiklarinda ve-oldu Beytlehem vardiklarinda kadar- ikisi ve-yUruduler
H1035 HO0935 H1961 H1035 H0935 H5704 H8147 H3212
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Naomi bu-mu ve-dediler onlar-hakkinda -sehir butin- ve-calkalandi

H5281 H2063 H0559 H3605 H1949

B&#246;ylece ikisi Beytleheme kadar yola devam ettiler. D&#246;n&#252;&#351;leri b&#252;t&#252;n kenti
aya&#287;a kald&#305;rd&#305;. Kad&#305;nlar birbirlerine, &#8249;&#8249;Naomi bu mu?&#8250;&#8250;
diye sordular.
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acl-verdi cunki- Mara beni c¢agirin  Naomi beni -me ¢agirmayin- onlara ve-dedi
H4843 H4755 H7121 H5281 H7121 H0408 HO0413 H0559

IR
cok bana Sadday
H3966 H7706

Naomi onlara, &#8249;&#8249;Beni, Naomi de&#287;il, Mara diye

&#231;a&#287,;8#305;r&#305;n&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; Her &#350;eye
G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305; bana &#231;0k ac&#305; verdi.
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Naomi beni c¢adinrsiniz neden Yahve dondurdi-beni ve-bos gittim  dolu ben
H5281 H7121 H4100  H3068  H7725 H7387 H1980 H4392  HO589
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bana kotuluk-etti ve-Sadday bana-karsi sahitlik-etti ve-Yahve
H7706 H3068

Giderken her &#351;eyim vard&#305;, ama RAB beni eli bo&#351; d&#246;nd&#252;rd&#252;. Beni ni&#231;in
Naomi diye &#231;a&#287,;&#305;ras&#305;n&#305;z ki? G&#246;r&#252;yorsunuz, RAB beni

s&#305;k&#305;nt&#305;ya soktu, Her &#350;eye G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305; ba&#351;&#305;ma
felaket getirdi.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/6504.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2308.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/1949.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4755.htm
https://biblehub.com/hebrew/4843.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/4392.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7387.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm

axin T R = B = -

Moav tarlalarindan- -dénen kendisiyle gelini -Moavh ve-Rut Naomi ve-dondi

H4124 H7725 H3618  H4125 H7327 H5281 H7725
A O nona ak=l=ln =) T
arpalarin  hasadinin  baslangicinda- Beytlehem geldiler ve-onlar
Hs1s4 H8462 H1035 H0935 H1992

&#304;&#351;te Naomi, Moavl&#305; gelini Rut'la birlikte Moav topraklar&#305;ndan b&#246;yle
d&#246;nd&#252;. Beytlehem'e geli&#351;leri, arpan&#305;n bi&#231;ilmeye
ba&#351;land&#305;&#287;&#305; zamana rastlam&#305;&#351;t&#305;.
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